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ПІДСТУПНІСТЬ ОМОФОНІВ У АНГЛІЙСЬКІ МОВІ
Ні для кого не секрет, що англійська мова відіграє

величезну роль у сучасному суспільстві. Знаючи іноземну мову,

людина може спілкуватися з іноземцями, читати англійські

книги в оригіналі, брати участь у культурних та освітніх заходах

у різних країнах світу. Та варто зазначити, щоб вивчити

англійську мову потрібно докласти чимало зусиль.

Багатозначність слів, шістнадцять граматичних часів та досить

нелегка вимова англійських слів часто лякають початківців. В

англійській мові існують особливі правила для читання, але

досить багато можна зустріти винятків і з цих правил. Коли

заглиблюєшся у деталі цієї мови, то розумієш, що є безліч слів,

які пишуться по-різному, але звучать аналогічно.

Омофони (англ. homophone) — слова, які вимовляються

однаково, але мають різні значення й написання [1].

Такі слова є джерелом неприємностей і труднощів як для

людей, які вивчають ази англійської, так і для тих, хто вільно

володіє мовою.

Найчастіше можна зустріти парні омофони, тобто два

однакових слова за вимовою, але несхожі за написанням і зовсім

різні за значенням. Для прикладу:

1) weak (слабкий) – [wi:k] – week (тиждень);

2) piece (шматок) – [pi:s] – peace (мир);

3) cereal (злаки) – [ˈsɪərɪəl] – serial (серіал);

4) morning (ранок) – [ˈmɔːnɪŋ] – mourning (скорбота);

5) way (шлях) – [weɪ] – weigh (зважувати).

В деяких випадках потрібно бути дуже уважним, щоб не

потрапити у незручне становище і, наприклад, правильно

зрозуміти чи для свого співрозмовника ви дійсно дорога
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людина, чи просто олень. (Ще один приклад парних омофонів:

dear (дорогий) – [dɪə] – deer (олень)).

Досить часто трапляються ―triple homophones‖, коли три

слова різняться своїм написанням, але ідентичні за вимовою.

Наприклад:

1) to (частка, або прийменник «до») – two (цифра два) –
too (також) [tu:];

2) meat (м’ясо) – mete (визначати) – meet (зустрічати)

[mi:t];

3) ait (острівець) – ate (з’їсти, друга форма дієслова eat) –
eight (цифра вісім) [eit].

Щодо останнього прикладу доречно згадати один

англійський кумедний жарт:

– Why is six afraid of seven? (Чому шістка боїться сімки?)

– Because 7 8 9! ( Тому, що 7 8 9 ) [2].

Тож, чому шістка так боїться сімки? В англійській слово

―eight‖ на слух не відрізняється від слова ―ate‖. Виходить, що

сімка з‘їла дев‘ятку. Тепер і не дивно чому шістка так

побоюється сімки.

Також в англійські мові можна зустріти ―quadruple

homophones‖, тобто чотири слова з однаковою вимовою, але

різним написанням і значенням. Розглянемо наступні приклади

омофонів:

1) bye (Бувай!) – bi (вісмут) – buy (купувати) – by

(прийменник «біля», «відповідно») [baɪ];

2) right (правильний) – rite (обряд) – wright (творець) –
write (писати)[raɪt];

3) peak (пік) – peek (погляд крадькома) – peke (порода
собак «пікінез») – pique(роздратування) [pi:k] [4].

Не дивно, що так різноманітність омофонів неодноразово

стає проблемою для тих, хто намагається удосконалити свою

англійську. Ще одною трудністю можуть стати омофони кількох

слів чи словосполучень, особливо під час швидкого мовлення

співрозмовника. Для прикладу:

1) ice cream (морозиво) ̶ I scream (Я кричу);
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2) sand which is there (пісок, який є там ) – sandwiches

there (бутерброди там);

3) them all (їх усіх) – the mall (торговий центр) [3].

Разом із тим варто пам‘ятати, що в англійські мові звуки

відрізняються довготою. Є чимало англійських слів, які дуже

близькі за своїм звучанням, та все ж не вважаються омофонами.

Для багатьох українців важко відрізнити такі слова і дуже часто

вони вимовляють їх неправильно. Наприклад:

1) live (жити) [liv] – leave (залишати) [li:v];

2) bed (ліжко) [bed] – bad (поганий)[b.d];

3) walk (гуляти) [wɔːk] – work (працювати) [ˈwɜːk];

4) much (багато) [ˈmʌtʃ] – march (марш) [mɑːtʃ];

5) sheep (вівця) [ʃiːp] – ship (корабель) [ʃip].

Підводячи підсумки, хочеться сказати, що омофони хоч і

підступні слова, проте дуже цікаві для вивчення. Варто

зазначити, що омофони є надзвичайно важливі і потребують

ґрунтовного вивчення, як будь-яка інша лексична одиниця. А

для перекладача вміння розрізняти омофони є одним із критеріїв

професіоналізму. Потрібно бути дуже уважним, адже в багатьох

випадках лиш правильне розуміння контексту допоможе

розрізнити підступні омофони.
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